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Continúa el discurso anterior*

Tampoco vayas de Brebuf á exemplo,
Por ser Far^^alia , en campos hacinando 
D e heridos heroes montes gemebundos

P a rece  que este B r e b u f  (¡y quán arm onioso qu e  
es!) era  la F arsa lia  : e l  o r ig in a l  se e x p l ic a  c o a  
c laridad .

1}

Mais n’ allez point aussi sur les pas de Brébeuf 
Méme en une Pharsale , ‘& c .

'^Tero no vayas  s iguiend o d e s t e m p l o  de B r e ­
b u f ,  aun que sea en  una F a r s a l i a ,  & c . ”

E n  campos h a c in a n d o ¿era en t ie rra  de C a m ­
pos? p orqu e s ino  debería  d e c ir  en Ips campos.

D e  sus vocablos el pedante orgullo,

P e d a n te  es tan ad jetivo  com o o r g u l lo :  h ab la  de 
d e c ir  el pedantesco : la r im a no p e rm ite  co rta r  
esta sílaba.

$

T a l  un autor sus héroes se asemeja,

uno  puede semejarse á o tra  cosa j p e r o  no s e -  
m ejarsela  á sí.

N o  logra autor allí fáciles palmas, 

f a l t a  u n ,  u n  au to r.
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D e  los demas negado, él se prodiga,

d e b e d a  d e c ir  n egad o  p o t  los demás ,  6 que lo s

demás le n ie g a n

D e l  mérito mas puro el vilipendio 

enriq,ueció al poeta,

el sen tid o  e s :  el v ilip e n d ia r  , ó  mas b ien  b u r ­

la r le  del m érito  mas p u r o ,  y  no que el v i l  

p e n d ió  estubiese en el m é rito .

....................... y  al rondel gracioso
C o n  estrivillo in tetca lár  sujeta

n o  sé que esto q u ie ta  d e c i t  lo m ism o que el qu e  
le  sujetó á u n  a ir e g la d o  e s t r iv i l lo ,  o bien  í n t e r -

ca lan d o en él e l  estrivillo

y  para cirios [á su í  amigos).
L a  v iñ id a d  de autor caiga  á sus ojos

D e p o u il le z  devant eu x  l ’ arrogance d’ auteur.

« D e x a  la  v a n id a d  de au to r,  ó desnúdate de ella.»

A m a  sus versos, amalos sincéro
Q ue es sacar fruto ya , saber gustarlos,

no es gustar  n i  p ro b a r  sus versos ; es gustar de 

e l lo s ,  aficionarse  á e l lo s ,  ¿"y plaire.

Expresiones y  frases

N i atribulando á fugitiva musa
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AI ansia de rimar ingenio llames.

C R I T I C A

E l o r ig in a l  dice: te afanes irtutifííiertte en
hacer versos.”

N ’ allez pas sur des vers sans fruit vous consumer.

E n  h o ra  bu en a que la  musa h u y a  de un mal 
poeta que se obstina en perseguirla ; pero  no sé 
por qué el poeta ia ha de atribular , mas bien la 
h ará  reir con  su necia  m a n ía , ó sea atma de 
r im ar,  ■

Mostró el valor de bien situadas voces.

las voces no se s ituau  , ni se las s itú a;  se las 
co loca  ó pone en  su lu g a r  : mot mis en sa
place , dice el o r ig in a l .

Afánate despacio,

H átez vous lentement y dice ^apresúrate despacio, 
á  lo que tam bién alude aquel dicho vulgar: 
vísteme despacio que estoy de prisa , o a mas prisa 
mas vagar : es el no atropellarse en las cosas y  
adelantar co n  v iv e z a  y  sin desorden  : el que se 
a fan a  parece no gu ard a  o rd en  n i  concierto.

Mas de su prado amigo alcanza flores,

el fran cés  dice cuellle , co g e  ; ¿es e l prado a lgú n  
árbol p ara  a lcan zar  de él flores?

Esquiva el luxo de pomposos versos*
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2 4 4  M I N E R V A
H a b la  cíel id il io  , y  c ierto  que es b ie n  z a -  

l iaren o  quando se anda con. estas esquívecesj 
co n  no gustar  de el bastaba  ̂ y  mas ten ien d o  
una dulzura tan g e n ia l, com o en  seguida se nos

dice.

D e  extremos tales la verdad carece^ 

y  ixluy bien que lo  pasara sin  ellos* E l  autofr

L a  verité n’ á point cet air impétueux 

'̂’ no  hace tales extrem os la v erd a d .”

N unca en errores descansar le dexa, 

m a l  descanso b ascab a.

Sur vos fautes jamais ne vous laisse paisible,

'^no te d exa  sosegar en quanto a tus fa ltas  5 o 

en lo que to c a  á ellas ”

Con tal que el chiste láncese o^oxtnnoy

N o  sabia y o  que el verbo  lanzar fuese ta m b ié n  
r e c i p r o c o ; de q u a lq u ie r  m odo p a re c e  cosa e x ­
trañ a  eso de lanzar ó lanzarse ios chistes.

Perslo  en el suyo obscuro aunque nutrido,

verso nutrido puede ser u n  m u y  rep le to  verso i  
tam bién tenem os en otra  parte a l  m ism o B oileau  
nutrido en la sátira ; y  aun que el o r ig in a l  d i g a  
nourri dans la satire , es cosa fu e rte  que el t r a -
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ductor solo sea l i te ra l  qu an d o  se trata  de tr a ­
d u c ir  mal.

C R I T I C A .  145

Serrés et pressans,

serán mas bien  f u e r te s ,  n e r v io s o s , v eh em en tes .  

Y a  que al Senado-arrastre á los ministros,

según lo infam e que aq u í  los p in t a ,  creo d o  se ­
r ia  m enester l lev arlo s  á rastra, que ellos se irían. 
bi«*n de prisa  ; y  así lo dice B o ileau  que lo  en­
tendía  m ejor : courir au conseiL

N o  imprime al fin sus maravillas necias,

¿como p o d rá n  ser necias las .maravillas? E l  au ­
to r  dice : ses sottes réveries , sus necios sueños ó 

delirios.
-N

Tespis fue quien primero en mosto ungida,

u n g ir  á u n  cóm ico  aun que h a g a  el p a p e l  de 
r e y ,  es cosa rara ; ta m b ié n  lo e s u n g i r  con 
m o sto :  io que h iz o  fue embadurnarse co n  las he­

ces de la  u b a , barbouillé de lie*

Y  á la aldea admiró y  al peregrino,

¿Q uién era este peregrino? ¿no bastaba co n  d ecir  
á los pasageros  co m o  el original?

..............................hollar los hizo
Tablados altos en abiertas plazas,

no como se p o d ia n  hoHar los tablados; s e h u e -
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l ian  cosas blandas que ceden á la  im p res ió n  del 
p ie  : aún decim os por acá , pisar b iea  ó m al las 
t a b l a s ,  hablan do de actores y  actrices.

Y  á quanto llega en flores lo reviste,

p ara  que esto tuviese sentido g ra m a tic a l  sería 
menester usar la preposición con, lo reviste co n  
flores ; pero siem pre sería  u n a  im p r o p ie d a d ; el 
autor v ie n e  á decir , que quanto to ca  lo c o n v ie r te  
en  flores ; ó mas b ie n  , que siem pre h a l la  á m a­

n o  flores que acaban de brotar.

D exa estrechar mil anos en un dia 
A l  impaciente Ib é ro . ...............

E n  n in gun a acepción es propia  esta frase y  
m u ch o  menos en la de red u cir  á m enor esp acio j  
solo se estrechan en este sentido las cosas m a­

teriales.

Sur la fcsne en un jour renferme des années,

" r e d u c e  m uchos anos á un solo d ia .”
C o p ie m o s  todo el pasage , y  en seguida otro  

de nuestro L o p e  , que con mucha^ mas g r a c ia  
que el traductor , y  a u n  que el o r i g i n a l , expresa

la m ism a idea.

E l original.

U n  rlmeur, sans péril, de-lá les Pyrénées 
Sur la scéneen u nj out  renferme des années.
L a  souvent le hérosd’ un spectaele grossier.,
Enfant au premier acte, est barbón au dernier.
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Estas atentas expresiones, con que la  urbani­

dad  fr a n c e s a  há solido honrarnos a lgun as veces, 
están m odificadas por el traductor con sabio acuer­
d o  , a u n q u e  n o  con  sabio d is c u rs o ,  en  estos 
términos:

D exa estrechar mil años en un día 
A l  impaciente Ibero , que en los actos 
D e sus fogosos dramas saca al heroe 
N iñ o al primero , al último caduco.

Lope,

..........................  la  cólera
D e un español sentado no se templa 
Si no le representan en dos horas 
Hasta el final juicio desde el Génesis.

C R I T I C A .  3 4 7

N i menos diligente estudiar debes 
Costumbres y  usos de eras y  países. 
Fuentes eternas de índoles distintas.
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L a s  eras no tienen usos ni costumbres ; solo 
significan  un c ó m p u to  de t ie m p o ,  ó m odo de 
c o n ta r lo  desde cierta é p o c a :  solo tiene uso e a  
la  c r o n o lo g ía  : d ice las costumbres de los diver­
sos t iem p o s  , pues  que con los años se m udan; 
y  estas m u d a n za s  son las que los filósofos y  
poetas d e b en  estud iar .

' ■'j
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Des siécies , des pays étudiez les moeurs,

estudiar las costu m bres  de las diferentes n acio­
nes y  tiem pos ó .sean siglosr, en  qu an to  estos s ig ­
nifican un la rg o  e s p a u o  de tiem po.
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3^ 8  M I N E R V A
Les climats font souvent les divets humeurs,

p o rq u e  poc lo co m ú n  los diversos' caracteres ,  g e ­
nios ó con dic ion es de las personas depen den  de

los diferentes clim as ; y esta es o p im o n  de m u ­
chos profun dos filósofos: asi pues  ̂ fuentes eter­
nas , parece  un poco a fe c ta d o ,  con fu so  y no e x ­
presa  la i d e a ; ni es p r o p ia  la  p a lab ra  tndole,

que se refiere á b u en a  ó m a la .
H a b la n d o  de la  ley dice:

................y  la prudencia impone
al cóm ico morda-z, vedando sábia
descubrir nombres ó imitar semblantes,

Se im p o n en  leyes ó  preceptos ; p ero  la
c ia  es u n a  qu alidad  que depende de nosotros
mismos : se puede im pon er castigo  po^
r a  fa lta  que tengam os la  im p ru d e n c ia  de
t e r , y  de este m odo ob ligarn o s  á ser p r u d e n t e s . -

B escu brir  uombres : a ^ J
bran d ólas .  semblantes: im itaba a

ra  ó rostro d^ las personas; e
g a z ,  y  a s í  á cada instante suele uno m u d a r  ü©

semblante y no de ro stro .   ̂ ^
Se concluirá.

1̂
Vt\

E n  el núm ero an terior  p á g .  235 , Un. 

pues de donde dice el traductor ; ^
dos v e r s o s , que p o r  u n  descuido  no se p u s ie ro a .

Sobre todo , la lengua en vuestro estilo 
Siempre sagrada, inviolable sea: ^
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